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KTX GmbH 

Dettenheimer Str. 34, 

91781 Weißenburg 

(= KTX) 

 

 

and 

 

Muster GmbH 

Musterstr. 1 

D, 12345 Musterstadt 

(= Auftragnehmer/ Lieferant) 

  

Logistikvereinbarung, Versand,- Verpackungsanweisung für den Standort Weißenburg 

Logistics agreement, shipping, packaging instructions for the location in Weißenburg 

 

  

1.Allgemeine Anforderungen an den 

Lieferanten und die Lieferprodukte 

 

Der Lieferant ist verpflichtet, die jeweils 

gültigen und auf ihn und seine Produkte 

anwendbaren gesetzlichen, behördlichen 

oder sonstigen rechtlich verbindlichen 

Vorgaben und Anordnungen zu beachten 

und zu befolgen, insbesondere im Hinblick 

auf geltende Außenwirtschafts- und 

Zollgesetze. Dies gilt unabhängig davon, auf 

welcher Stufe der Lieferkette der Lieferant 

sich befindet. 

 

1.General requirements for the supplier 

and the products supplied 

 

The supplier is obliged to observe and 

comply with the respective valid statutory, 

official or other legally binding requirements 

and orders applicable to it and its products, 

in particular with regard to applicable 

foreign trade and customs laws. This 

applies irrespective of the stage of the 

supply chain at which the supplier is 

located. 
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2. Ansprechpartner Kontaktpersonen KTX Standort Weißenburg:  

2.Contact Person Contacts KTX location Weißenburg:  

Name Phone Mail Position 

Michael 
Fackelmeier 

+49 9141/8529-
917 

michael.fackelmeier@ktx.group Logistic manager 

Katharina Deffner +49 9141/8529-
857 

katharina.deffner@ktx.group Assistant 
Logistics 

Bogdan Miresan +49 9141/8529-
850 

bogdan.miresan@ktx.group Empties 
Logistics 

Karen Braunsdorf +49 9141/8529-
24 

karen.braunsdorf@ktx.group Head of Supply 
Chain 

Kathleen 
Hentschel 

+49 9141/8529-
21 

kathleen.hentschel@ktx.group Deputy Head of 
Supply Chain 

Wareneingang +49 9141/8529-
935 

wareneingang-wug@ktx.group Goods receipt 

 

3. Verpackung 

a. Der Lieferant ist für den Schutz und die 

vertragskonforme Anlieferung seiner 

Produkte verantwortlich. Die ausgewählte 

Verpackung muss den Anforderungen des 

zu verpackenden Gutes entsprechen (§ 

411 HGB). Sie muss dabei den 

Belastungen der vorgesehenen 

Beförderungsart gerecht werden. Mit der 

äußeren Beschriftung ist die Ware 

jederzeit identifizierbar. Die 

Kennzeichnung der Verpackung mit dem 

Inhalt muss gut sichtbar und leserlich an 

jeder Verpackungseinheit angebracht 

sein. 

 

b. Die Verpackungen, sind wenn nicht 

anders vorgegeben, grundsätzlich nach 

ökologischen und ökonomischen 

Gesichtspunkten zu planen und 

auszuwählen. 

c. Um eine Wiederverwertung (Recycling) 

des Verpackungsmaterials zu 

gewährleisten, sind nur folgende Stoffe zu 

verwenden. 

3. Packaging 

a. The supplier is responsible for the 
protection and delivery of its products in 
accordance with the contract. The 
selected packaging must meet the 
requirements of the goods to be 
packaged (§ 411 HGB). It must meet the 
requirements of the intended mode of 
transportation. The goods can be always 
identified by the external labelling. The 
labelling of the packaging with the 
contents must be clearly visible and 
legible on each packaging unit.  

 
 
 
 
b. Unless otherwise specified, packaging 

must always be planned and selected 

according to ecological and economic 

aspects.  

 

c. To ensure that the packaging material can 

be recycled, only the following materials 

may be used.  
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• Pappe, Papier 

• PE-Folien 

• Kunststoffbänder aus PP 

• Tauschpaletten  

• KLT-Systeme 

 

d. Auf Füllmaterial sollte nach Möglichkeit 

verzichtetet werden, oder weitestgehend 

minimiert werden, es sei denn es ist aus 

Qualitätsgründen unabdingbar.  

 

e. Gewicht der Verpackungen: 

Folgende maximal zulässigen Brutto-

gewichte sind einzuhalten. 

• Einzelverpackung (Karton, Tray, KLT) 

die manuell bewegt werden max. 15 

KG 

• Ladeeinheit / Paletten max. 1.000 KG 

• Kunststoffgranulat Paletten max. 

1.375 KG 

 

 

f. Maße der Verpackungen:  

Folgende maximal zulässigen Höchs-

tmaße sind einzuhalten. 

• Höchstmaß der Grundfläche (L x B x 

H) 1.200 mm x 800 mm x 1.000 mm 

• (Ausnahme seitens KTX beigestellte 

Spezialverpackung) 

• Kunststoffgranulat Paletten (L x B x 

H) 1.400 mm x 1.000 mm x 1.800 mm 

• Vorsprünge und überstände sind 

nicht erlaubt. (Ausnahme durch 

Freigabe der Logistik von KTX) 

• KTX-Verpackungsanweisungen-

stehen über dieser Anforderung! 

 

 

• Cardboard, paper 

• PE films 

• PP plastic straps 

• Exchangeable pallets 

• KLT systeme  

•  

d. Filling material should be avoided or 

minimized as far as possible, unless it is 

essential for quality reasons. 

 

e. Weight of the packaging: 

The following maximum permissible 

gross weights must be observed. 

• Individual packaging (carton, tray, 

KLT) that is moved manually max. 15 

KG 

• Loading unit / pallets max. 1,000 KG 

• Plastic granulate pallets max. 1,375 

KG  

 

f. Dimensions of the packaging:  

The following maximum permissible 

dimensions must be observed. 

• Maximum dimensions of the base 

area (L x W x H) 1,200 mm x 800 mm x 

1,000 mm (Exception: special 

packaging provided by NGW) 

• Plastic granulates pallets (L x W x H) 

1,400 mm x 1,000 mm x 1,800 mm 

• Protrusions and overhangs are not 

permitted. (Exception due to 

approval by KTX logistics) 

• KTX packaging instructions are above 

this requirement! 
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Ladehilfsmittel/ Verpackungen Bedarf vor 

der in Einsatzbringung der ausdrücklichen 

vorherigen Zustimmung von KTX. Hierzu ist 

ein Verpackungsdatenblatt zu übermitteln. 

Transportversuche sind ggf. nach 

Abstimmung mit KTX-Logistik 

durchzuführen. 

4. Kennzeichnung der Verpackung 

a. Die Kennzeichnung der einzelnen 

Verpackungseinheit muss mittels VDA-Label 

stattfinden und folgende Angaben 

beinhalten, welche im Kontrakt zu finden 

sind:  

• KTX Artikelnummer   

• aussagekräftige Kurzbezeichnung 

der Ware 

• KTX-Anschrift und Abladestelle -> 

siehe Bestellung 

• Lieferantenartikelnummer 

• Lieferscheinnummer 

• Charge/Index 

• Füllmenge 

• Lieferantennummer/Lieferantennam

e / Adresse Versender, 

• Packstücknummer sowie 

Gesamtanzahl Packmittel zur 

Bestellposition 

• Brutto-/Nettogewicht 

• Master-/Singlelabel 

 

b. Bei der Kennzeichnung von (Um-

)Verpackungen und Produkten sind folgende 

Punkte zu beachten: 

• Die Kennzeichnung muss lesbar und 

eindeutig sein. 

• Die Kennzeichnung muss der Norm 

VDA 4994 entsprechen. 

• Kennzeichnungen müssen gegen 

Verlieren gesichert sein  

 

Loading aids/packaging require the express 

prior consent of KTX before being put into 

use. A packaging data sheet must be 

submitted for this purpose. If necessary, 

transport tests must be carried out after 

consultation with KTX Logistics. 

 

4. labelling of the packaging 

a. The individual packaging unit must be 

labelled using the VDA label and contain the 

following information, which can be found in 

the contract: 

 

• KTX article number   

• Meaningful short description of the 

goods 

• KTX address and unloading point -> 

see order 

• Supplier article number 

• Delivery note number 

• Batch/index 

• Filling quantity 

• Supplier number/supplier 

name/address of shipper, 

• Package number and total number of 

packaging materials for the order 

item 

• Gross/net weight 

• Master/single label 

b. The following points must be observed 

when labelling (outer) packaging and 

products: 

• The marking must be legible and 

unambiguous. 

• The labelling must comply with the 

VDA 4994 standard. 

• labels must be secured against loss  
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• Fremdbelege sind zu entfernen 

(Leergutschilder dürfen nicht 

entfernt werden!) 

• Kennzeichnungen müssen außen 

sichtbar an der breiten Seite 

angebracht werden 

• Leer-KLT sind entsprechend zu 

kennzeichnen 

• Mischpaletten sind nicht zulässig 

• Vorhandene Kennzeichnungsflächen 

oder Einstecktaschen sind zu nutzen, 

sofern sie nicht anderen Vorgaben 

widersprechen 

• Das Bekleben von 

Mehrwegversandpackmitteln ist nur 

mit rückstandsfrei entfernbaren 

Klebemitteln zulässig 

5. Behälterkontenabgleich 

Ein Leergut-Kontoauszug wird zur 

Information bereitgestellt. Der Lieferant hat 

diesen Beleg zu überprüfen und innerhalb 

von 14 Tagen die Richtigkeit zu bestätigen. 

Sollten Differenzen festgestellt werden, 

müssen die Belege mit Abliefernachweis 

erbracht werden, um evtl. eine Korrektur 

vorzunehmen. Ohne Einspruch gelten nach 

der 14 Tage Frist die Salden unwiderruflich. 

Bei der Jahresinventur fehlende Behälter 

werden in Rechnung gestellt! 

 

6. Anlieferung und Dokumente 

a. Folgende Punkte sind bei der Anlieferung 

von Material zu beachten: 

• Die Lieferungen sind dem 

Frachtführer mit ordnungsgemäß 

erstellten und vollständigen 

Begleitpapieren zu übergeben.  

 

• External labels must be removed (empty 
container labels must not be removed!) 

• Markings must be affixed to the outside of 
the wide side so that they are visible. 

• Empty KLT containers must be marked 
accordingly. 

• Mixed pallets are not permitted. 

• Existing marking areas or insert pockets 
must be used unless they conflict with other 

specifications. 

• Adhesives may only be used on reusable 
shipping containers if they can be removed 

without leaving any residue. 

 

5. container account reconciliation  

A statement of account for empties is 

provided for information purposes. The 

supplier must check this receipt and confirm 

its accuracy within 14 days. If differences are 

found, the receipts with proof of delivery 

must be provided in order to make any 

necessary corrections. Without objection, 

the balances are irrevocably valid after the 

14-day period. Containers missing from the 

annual inventory will be invoiced! 

  

 

6. Delivery and documents 

a. The following points must be observed 

when delivering material: 

• The deliveries shall be handed over 

to the carrier with properly prepared 

and complete accompanying 

documents.  
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• Bei Versand mit Spedition muss der 

Lieferschein zusammen mit dem 

Frachtbrief übergeben werden.  

• Der Lieferant hat sicherzustellen, 

dass die Lieferscheine zusammen 

mit dem Frachtbrief bei betreffenden 

KTX abgegeben werden und die 

vereinbarten Lieferbedingungen 

gemäß Incoterms in ihrer jeweiligen 

Fassung enthalten. 

• Bei jeder Anlieferung von Rohstoffen 

ist ein Abnahmeprüfzeugnis nach 

DIN EN 10204 3.1 mit zu geben. 

• Ohne korrekte Begleitpapiere kann 

die Annahme von Sendungen 

verweigert werden. 

• Lieferavise sind gem. VDA 4913 

verpflichtend zu übermitteln, 

frühestens mit Verlassen der Ware 

des Werkes des Lieferanten 

spätestens 30 Minuten nach 

Versendung der Lieferung. 

 

b. Unterlieferungstoleranz ist 0%, 

Überlieferungstoleranz ist 0%. 

Abweichungen der Liefertoleranzen sind mit 

dem jeweiligen Disponenten von KTX 

abzustimmen. Bei Nichteinhaltung erfolgt 

eine logistische Reklamation, welche mit 

250,00 EUR in Rechnung gestellt wird. 

 

c. Bei Anlieferung sind folgende Dokumente 

zu übergeben: 

• Frachtbrief 

• Lieferschein 

• gegebenenfalls Zolldokumente mit 

Zollrechnung 

• sonstige in der Bestellung geforderte 

Unterlagen 

 

• In the case of shipment by a 

forwarding agent, the delivery bill 

must be handed over together with 

the consignment note.  

• The supplier must ensure that the 

delivery bills are handed over to the 

relevant KTX together with the 

consignment note and that the 

agreed terms of delivery in 

accordance with Incoterms in their 

respective version. 

• Each delivery of raw materials must 

be accompanied by an acceptance 

test certificate in accordance with 

DIN EN 10204 3.1. 

• Without correct accompanying 

documents, acceptance of 

shipments may be refused. 

• Despatch advice must be submitted 

in accordance with VDA 4913, at the 

earliest when the goods leave the 

supplier's plant and at the latest 30 

minutes after dispatch of the 

delivery. 

b. Underdelivery tolerance is 0%, 

overdelivery tolerance is 0%. Deviations 

from the delivery tolerances must be agreed 

with the respective KTX dispatcher. In the 

event of non-compliance, a logistical 

complaint will be made, which will be 

invoiced at EUR 250.00 

 

c. The following documents must be handed 

over on delivery  

• consignment note 

• delivery note 

• Customs documents with customs 

invoice, if applicable 

• Other documents required in the 

order 
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d. Der Sendungsbeleg nach VDA 4939 

muss enthalten: 

Lieferscheinnummer 

• Bestellnummer  

• Lieferanten-Nummer 

• KTX-Kundennummer beim 

Lieferanten 

• KTX-Artikelnummer 

• KTX-Bezeichnung 

• Charge/Index 

• Gesamtliefermenge 

• Anzahl Paletten, Art (z.B. KLT, Karton) 

und Menge je Packstück und 

Packmittel Nr. KTX 

• Brutto- und Nettogewicht 

• Deutliche Kennzeichnung von 

Erstmustern und Prototypen 

e. Ein Verpacken unterschiedlicher 

Materialnummern oder Bezeichnungen in 

einer Verpackung / KLT / Karton / Palette etc. 

sind ausdrücklich nicht erlaubt. In dem Fall 

sind zwei Verpackungseinheiten zu 

verwenden. 

 

f. Der Lieferant hat alle für die 

Zollabwicklung 

erforderlichen Dokumente, insbesondere 

Handelsrechnung, Packlisten, 

Frachtdokumente (Bill of Loading / AWB) 

Ursprungs- und Präferenzdokumente 

unverzüglich zur Verfügung zu stellen. 

Einfuhrabgaben wegen fehlender 

Zolldokumente insbesondere Ursprungs- 

und Präferenzdokumente können von KTX an 

den Lieferanten zurückbelastet werden. 

 

 

d.     The consignment note according 

         to VDA 4939 must contain: 

• Delivery note number 

• Order number  

• Supplier number 

• KTX customer number at the supplier 

• KTX article number 

• KTX designation 

• Batch/Index 

• Total delivery quantity 

• Number of pallets, type (e.g. KLT, 

carton) and quantity per package and 

packaging material No. KTX 

• Gross and net weight 

• Clear labelling of initial samples and 

prototypes 

e. Packaging of different material 

numbers or designations in one packaging / 

KLT / carton / pallet etc. is expressly not 

permitted. In this case, two packaging units 

must be used. 

  

 

f. The Supplier shall immediately 

provide all documents required for customs 

clearance, in particular commercial invoice, 

packing lists, freight documents (Bill of 

Loading / AWB), origin and preference 

documents. 

Import duties due to missing customs 

documents, in particular origin and 

preference documents, may be charged 

back to the Supplier by KTX. 
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Die Handelsrechnungen müssen alle 

außenhandelsrelevanten Daten enthalten, 

wie: 

• handelsübliche Warenbezeichnung, 

Lieferbedingung 

• Warenwert, Währung 

• Zolltarif-Nr. 

• Ursprungsland 

• Volumen, Gewicht und Menge 

•  

g. Logistikdienstleistern, die von KTX 

vorgegeben sind, sind bindend. Die 

Logistikabteilung des Lieferanten übernimmt 

nach den in der Bestellung vorgegebenen 

Abrufmengen und Lieferterminen die 

Koordination der Lieferungen selbstständig. 

Die entsprechenden Kontaktdaten und / 

oder Kundennummern der 

Logistikdienstleister werden dem 

Lieferanten rechtzeitig mitgeteilt.  

Die Anmeldung eines Transportes hat 

rechtzeitig zu erfolgen. Bei Nichteinhaltung 

gehen entstandene Mehrkosten zu Lasten 

des Lieferanten. 

Teillieferungen oder Sondertransporte sind 

nur nach vorhergehender Rücksprache mit 

dem zuständigen Disponenten von KTX 

zulässig. 

Anfallende Transportkosten werden nach 

dem Verursacherprinzip in Rechnung 

gestellt. 

 

 

 

 

 

The commercial invoices must contain all 

data relevant to foreign trade, such as: 

  

• Commercial description of goods, 

delivery condition 

• Value of goods, currency 

• Customs tariff no. 

• Country of origin 

• Volume, weight and quantity 

  

g.  Logistics service providers 

specified by KTX are binding. The supplier's 

logistics department shall independently 

coordinate the deliveries in accordance with 

the call-off quantities and delivery dates 

specified in the order. The relevant contact 

details and/or customer numbers of the 

logistics service providers will be 

communicated to the supplier in good time.  

Notification of transportation must be made 

in good time. In the event of non-

compliance, any additional costs incurred 

shall be borne by the supplier. 

Partial deliveries or special transports are 

only permitted after prior consultation with 

the responsible dispatcher of KTX.  

Any transportation costs incurred will be 

invoiced according to the polluter-pays 

principle. 
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h. Liefertermine, Anlieferzeiten:  

Die Einhaltung der auf den Bestellformularen 

vorgegeben Liefertermine + 0 /- 1 Tage sind 

bindend. Für Silozüge ist der Bestelltermin 

als Fixtermin zu betrachten. Abweichungen 

der Liefertermine sind mit dem jeweiligen 

Disponenten bei KTX abzustimmen. Bei 

Nichteinhaltung erfolgt eine logistische 

Reklamation, welche mit 250,00 EUR in 

Rechnung gestellt wird. 

Anlieferzeiten: 

Montag bis Freitag von 07:00 – 12:00 Uhr und 

von 12:30 – 15:00 Uhr 

 

7. Schlussbestimmungen 

a. Wir weisen darauf hin, dass alle 

Mehraufwendungen aufgrund von 

fehlenden oder unvollständigen 

Lieferdokumenten, fehlende oder falsche 

Kennzeichnung der Verpackung, 

Überschreitung der Grundmaße, Über- 

oder Unterschreitung des Liefertermines, 

Lieferung einer falschen Ware, 

unsachgemäße Verpackung zu Lasten 

des Verursachers berechnet werden. Die 

anfallenden Aufwendungen in den 

Logistik Prozessen werden gem. 

Kostenkatalog dem Verursacher in 

Rechnung gestellt.  

b. Abweichungen in der Anlieferung 

entgegen den festgelegten 

Bestimmungen werden in die 

Lieferantenbewertung übernommen. 

c. Mündliche Nebenabsprachen bestehen 

nicht. Änderungen oder Ergänzungen 

dieses Vertrages bedürfen zu Ihrer 

Rechtswirksamkeit der Schriftform. Die  

  

h. Delivery dates, delivery times:  

Compliance with the delivery dates specified 

on the order forms + 0 /- 1 days is binding. 

For silo trains, the order date is to be 

regarded as a fixed date. Deviations from the 

delivery dates must be agreed with the 

respective dispatcher at KTX. In the event of 

non-compliance, a logistical complaint  will 

be made,  which will be invoiced at EUR 

250.00. 

Delivery times: 

Monday to Friday from 07:00 am – 12:00 pm 

and from  12:30 pm – 15:00 pm 

 

7.Final provisions  

a. We point out that all additional 

expenses due to missing or incomplete 

delivery documents, missing or incorrect 

labeling of the packaging, exceeding the 

basic dimensions, exceeding or falling 

short of the delivery date, delivery of 

incorrect goods, improper packaging will 

be charged to the person responsible. The 

expenses incurred in the logistics 

processes will be charged to the party 

responsible in accordance with the cost 

catalog. 

 

b. Deviations in the delivery contrary to 

the stipulated provisions are included in 

the supplier evaluation. 

c. There are no verbal collateral 

agreements. Amendments or additions to 

this contract must be made in writing to be 

legally effective.  
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Änderung dieser Schriftformklausel bedarf 

zu ihrer Wirksamkeit ebenfalls der 

Schriftform 

8. Salvatorische Klausel 

Sollten Bestimmungen dieses Vertrages 

ganz oder teilweise rechtsunwirksam oder 

undurchführbar sein oder ihre 

Rechtswirksamkeit oder Durchführbarkeit 

später verlieren so bleiben die übrigen 

Bestimmungen des Vertrages wirksam. Die 

Parteien werden in dem Fall 

Ersatzregelungen vereinbaren, die den 

unwirksamen Bestimmungen im 

wirtschaftlichen Ergebnis möglichst 

gleichkommen. Das Gleiche gilt, soweit sich 

in dem Vertrag eine Lücke herausstellen 

sollte 

 

Amendments to this written form clause 

must also be made in writing in order to be 

valid. 

8. severability clause 

Should provisions of this contract be invalid 

or unenforceable in whole or in part or lose 

their legal validity or enforceability at a later 

date, the remaining provisions of the 

contract shall remain valid. In this case, the 

parties shall agree on replacement 

provisions that come as close as possible to 

the economic result of the invalid provisions. 

The same applies if a loophole is found in the 

contract. 

  

 

Weißenburg, date_______________   ______________, date____________ 

KTX GmbH 

 

 

 

_____________________________________  _______________________________ 

Director Operation Services Logistic Manager Contractor/ Supplier

 


